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摘  要：“华”概念，总与“中国”和“中国人”交融在一起，但“华人”、“华侨”却是一种不同身份。其中有着深厚的历史、社会、文化及政治的元素，涉及到中国人的传统核心价值理念和属性。本文从符号翻译学的角度、通过典型实例的分析、并结合个人经历和理解对这一语言形式和语言内容的特殊关系及其相应的翻译，从“华”符号的内涵及其英译、比较中的身份与属性及“能指”与“所指”的吻合等三个方面，作一综合性的探究，以期对这一特定的语境及其翻译提供某些有益的启示。 
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Translating the Concept of Hua: A Semiotic Approach in Exploring Identities
Abstract: While the concept of Hua has always been integrated with China and Chinese, Huaren and Huaqiao and the like have different identities, involving profound historical, social, cultural significance as well as the core values and attributes of Chineseness. Based on a semiotic approach, this paper explores into the special relations between hua as a semiotic symbol and the connotations  implied in relation to translation studies through typical case analyses and personal experience shared. Certain meaningful implications may be revealed from the three aspects, namely the significations of hua and its various English translations, the comparative identities and attributes, and the overlap of the “signifier” and the “signified”. 
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